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ה1 וּמֹשֶׁ֗
और–मूसा
H4872

הָיָה֥
था
H1961

רֹעֶה֛
चरवाहा

אֶת־
को
H0853

אן ֹ֛ צ
भेड़
H6629

יִתְר֥וֹ
ियत्रो–की
H3503

חֹתְנ֖וֹ
ससुर–अपने

כֹּהֵן֣
पुजारी
H3548

מִדְיָן֑
िमद्यान–का
H4080

וַיִּנְהַ֤ג
और–ले-गया

אֶת־
को
H0853

֙ הַצֹּאן
भेड़
H6629

אַחַר֣
पार

ר הַמִּדְבָּ֔
मरुस्थल–के

א ֹ֛ וַיָּב
और–आया
H0935

אֶל־
पास
H0413

הַ֥ר
पहाड़
H2022

ים הָאֱלֹהִ֖
परमेश्वर–के
H0430

בָה׃ חֹרֵֽ
होर�ब
H2722

मूसा के ससुर का नाम ियत्रो था। ियत्रो िमद्यान का याजक था। मूसा ियत्रो की भेड़ां का चरवाहा था। एक िदन मूसा भेड़ां को मरुभूिम के पिश्चम की ओर ले 
गया। मूसा होरेब नाम के उस एक पहाड़ को गया, जो परमेश्वर का पहाड़ था।

יֵּרָא2 וַ֠
और–िदखा
H7200

ךְ מַלְאַ֨
दूत
H4397

יְהֹוָה֥
यहवे–का
H3068

אֵלָי֛ו
उसे
H0413

בְּלַבַּת־
ज्वाला–मं
H3827

אֵ֖שׁ
आग–की
H0784

מִתּ֣וֹךְ
बीच–से
H8432

הַסְּנֶה֑
झाड़ी–के
H5572

רְא וַיַּ֗
और–देखा
H7200

וְהִנֵּ֤ה
और–देखो
H2009

הַסְּנֶה֙
झाड़ी
H5572

בֹּעֵר֣
जल-रही-थी

שׁ בָּאֵ֔
आग–मं
H0784

וְהַסְּנֶה֖
और–झाड़ी
H5572

אֵינֶנּ֥וּ
नही�–थी
H0369

ל׃ אֻכָּֽ
जलती
H0398

मूसा ने उस पहाड़ पर यहोवा के दूत को एक जलती हुई� झाड़ी मं देखा। यह ईस प्रकार घिटत हुआ। मूसा ने एक झाड़ी को जलते हुए देखा जो भस्म नहीं हो 
रही थी।

וַיֹּ֣אמֶר3
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֔
मूसा–ने
H4872

רָה־ אָסֻֽ
मुधू�गा
H5493

נָּ֣א
अब
H4994

ה וְאֶרְאֶ֔
और–देखू�गा
H7200

אֶת־
को
H0853

הַמַּרְאֶ֥ה
िद्रश्य
H4758

ל הַגָּדֹ֖
बड़ा

הַזֶּ֑ה
यह
H2088

מַדּ֖וּעַ
क्य�
H4069

לאֹ־
नही�
H3808

יִבְעַ֥ר
जलती

הַסְּנֶֽה׃
झाड़ी
H5572

ईसिलए मूसा ने कहा िक मैं झाड़ी के िनकट जाऊँगा और देखूगँा िक िबना राख हुए कोई� झाड़ी कैसे जलती रह सकती है।

וַיַּ֥רְא4
और–देखा
H7200

יְהוָה֖
यहवे–ने
H3068

י כִּ֣
िक

סָר֣
मुदा
H5493

לִרְא֑וֹת
देखने–को
H7200

֩ וַיִּקְרָא
और–पुकारा
H7121

יו אֵלָ֨
उसे
H0413

ים אֱלֹהִ֜
परमेश्वर–ने
H0430

מִתּ֣וֹךְ
बीच–से
H8432

הַסְּנֶ֗ה
झाड़ी–के
H5572

וַיֹּ֛אמֶר
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

וַיֹּ֥אמֶר
और–कहा
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
यहा�–ह��–मई��
H2009

यहोवा ने देखा िक मूसा झाड़ी को देखने आ रहा है। ईसिलए परमेश्वर ने झाड़ी से मूसा को पुकारा। उसने कहा, “मूसा, मूसा।” और मूसा ने कहा, “हाँ, 
यहोवा।”

וַיֹּ֖אמֶר5
और–कहा
H0559

אַל־
मत
H0408

תִּקְרַ֣ב
ā
H7126

הֲלֹ֑ם
यहा�
H1988

שַׁל־
उतार
H5394

נְעָלֶי֙ךָ֙
जूत�–अपने
H5275

מֵעַל֣
से

יךָ רַגְלֶ֔
पैर�–अपने
H7272

י כִּ֣
क्य�िक

הַמָּק֗וֹם
स्थान
H4725

ר אֲשֶׁ֤
िजस–पर

אַתָּה֙
तू

עוֹמֵד֣
खड़ा-है
H5975

יו עָלָ֔
उस–पर

אַדְמַת־
भूिम
H0127

דֶשׁ קֹ֖
पिवत्र
H6944

הֽוּא׃
है
H1931

तब यहोवा ने कहा, “िनकट मत आओ। अपनी जूितयाँ उतार लो। तुम पिवत्र भूिम पर खड़े हो।
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אמֶר6 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

֙ אָנֹכִי
मई��
H0595

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

יךָ אָבִ֔
िपता–तेरे–का
H0001

אֱלֹהֵ֧י
परमेश्वर
H0430

אַבְרָהָ֛ם
अब्राहाम–का
H0085

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर
H0430

ק יִצְחָ֖
ियतशाक़–का
H3327

וֵאלֹהֵי֣
और–परमेश्वर
H0430

ב יַעֲקֹ֑
याकू़ब–का
H3290

ר וַיַּסְתֵּ֤
और–िछपाया
H5641

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

יו פָּנָ֔
मुख–अपना
H6440

י כִּ֣
क्य�िक

א יָרֵ֔
डरा
H3372

יט מֵהַבִּ֖
देखने–से
H5027

אֶל־
पर
H0413

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
परमेश्वर
H0430

मैं तुम्हारे पूव�जां का परमेश्वर हू।ँ मैं ईब्राहीम का परमेश्वर हसहाक का परमेश्वर तथा याकूब का परमेश्वर हू।ँ” मूसा ने अपना मूहँ ढक िलया क्यांिक वह परमेश्वर 
को देखने से डरता था।

וַיֹּ֣אמֶר7
और–कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहवे–ने
H3068

ה רָאֹ֥
देखना
H7200

יתִי רָאִ֛
देखा–मई��ने
H7200

אֶת־
को
H0853

עֳנִ֥י
कशथ
H6040

י עַמִּ֖
लोग�–अपने–का

ר אֲשֶׁ֣
जो

בְּמִצְרָ֑יִם
िमषर–मं
H4714

וְאֶת־
और–को
H0853

צַעֲקָתָ֤ם
चीख–उनकी
H6818

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
सुना–मई��ने
H8085

מִפְּנֵי֣
कारन–से
H6440

יו גְשָׂ֔ נֹֽ
सताने-वाल�–के
H5065

י כִּ֥
क्य�िक

עְתִּי יָדַ֖
जान्ता-ह��–मई��
H3045

אֶת־
को
H0853

יו׃ מַכְאֹבָֽ
दुख–उनका
H4341

तब यहोवा ने कहा, “मैंने उन कष्टां को देखा है िजन्हं िमस्र मं हमारे लोगां ने सहा है और मैंने उनका रोना भी सुना है जब िमस्री लोग उन्हं चोट पहुचँाते हैं। मैं 
उनकी पीड़ा के बारे मं जानता हू।ँ

ד8 וָאֵרֵ֞
और–उतरा–मई��
H3381

׀לְהַצִּיל֣וֹ 
बचाने–के-िलये–उसे
H5337

מִיַּ֣ד
हाथ–से
H3027

יִם מִצְרַ֗
िमषिरय�–के
H4713

֮ וּֽלְהַעֲלֹתוֹ
और–ले-जाने–के-िलये–उसे
H5927

מִן־
से

הָאָרֶ֣ץ
देश
H0776

הַהִוא֒
उस
H1931

אֶל־
मं
H0413

אֶ֤רֶץ
देश
H0776

טוֹבָה֙
अचचा

ה וּרְחָבָ֔
और–बड़ा
H7342

אֶל־
मं
H0413

אֶ֛רֶץ
देश
H0776

זָבַ֥ת
बहता
H2100

חָלָ֖ב
दूध
H2461

וּדְבָשׁ֑
और–मध
H1706

אֶל־
मं
H0413

מְק֤וֹם
स्थान
H4725

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
कन�आनी–का

י וְהַחִ֣תִּ֔
और–िहत्ती
H2850

֙ אֱמֹרִי וְהָֽ
और–एमोरी
H0567

י וְהַפְּרִזִּ֔
और–पेिरज़ज़ी
H6522

י וְהַחִוִּ֖
और–िहववी
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
और–येबूसी
H2983

मैं अब जाऊँगा और िमिस्रयां से अपने लोगां को बचाऊँगा। मैं उन्हं उस देश से िनकालूगँा और उन्हं मैं एक अचे्छ देश मं ले जाऊँगा जहाँ वे कष्टां से मुक्त हो 
सकंगे। जो अनेक अच्छी चीजां से भरा पड़ा है। उस प्रदेश मं िविभन्न लोग रहते हैं। कनानी, िहत्ती, एमोरी, पिरज्जी िहब्बी और यबूसी।

ה9 וְעַתָּ֕
और–अब
H6258

הִנֵּ֛ה
देखो
H2009

ת צַעֲקַ֥
चीख
H6818

בְּנֵי־
पुत्र�–की

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

אָה בָּ֣
आयी
H0935

אֵלָי֑
मेरे-पास
H0413

וְגַם־
और–भी
H1571

֙ רָאִי֙תִי
देखा–मई��ने
H7200

אֶת־
को
H0853

חַץ הַלַּ֔
अत्यचार
H3906

ר אֲשֶׁ֥
िजस–से

יִם מִצְרַ֖
िमषरी
H4713

ים לֹחֲצִ֥
सता-रहे-ह��
H3905

ם׃ אֹתָֽ
उनहे
H0853

मैंने ईस्राएल के लोगां की पुकार सुनी है। मैंने देखा है िक िमिस्रयां ने िकस तरह उनके िलए जीवन को किठन कर िदया है।

ה10 וְעַתָּ֣
और–अब
H6258

ה לְכָ֔
जा
H3212

שְׁלָחֲךָ֖ וְאֶֽ
और–भेजू�गा–मई��–तुझे
H7971

אֶל־
पास
H0413

ה פַּרְעֹ֑
िफ़र�औन–के
H6547

וְהוֹצֵ֛א
और–िनकाल
H3318

אֶת־
को
H0853

י עַמִּ֥
लोग–अपने

בְנֵֽי־
पुत्र

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
िमषर–से
H4714

ईसिलए अब मैं तुमको िफ़रौन के पास भेज रहा हू।ँ जाओ! मेरे लोगां अथा�त् ईस्राएल के लोगां को िमस्र से बाहर लाओ।”
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וַיֹּ֤אמֶר11
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
परमेश्वर
H0430

י מִ֣
कौन
H4310

כִי אָנֹ֔
ह��–मई��
H0595

י כִּ֥
िक

אֵלֵ֖ךְ
जा��
H3212

אֶל־
पास
H0413

ה פַּרְעֹ֑
िफ़र�औन–के
H6547

י וְכִ֥
और–िक

יא אוֹצִ֛
िनकालू�
H3318

אֶת־
को
H0853

בְּנֵי֥
पुत्र�

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
िमषर–से
H4714

िकन्तु मूसा ने परमेश्वर से कहा, “मैं कोई� महत्वपूण� आदमी नहीं हू।ँ मैं ही वह व्यिक्त क्यां हू ँजो िफ़रौन के पास जाए और ईस्राएल के लोगां को िमस्र के बाहर 
िनकाल कर ले चले?”

וַיֹּא֙מֶר12֙
और–कहा
H0559

י־ כִּֽ
क्य�िक

הְיֶה֣ אֶֽ
रहू�गा–मई��
H1961

ךְ עִמָּ֔
साथ–तेरे

וְזֶה־
और–यह
H2088

לְּךָ֣
तेरे-िलये

הָא֔וֹת
िचनह
H0226

י כִּ֥
िक

י אָנֹכִ֖
मई��
H0595

יךָ שְׁלַחְתִּ֑
भेजा–मई��ने–तुझे
H7971

יאֲךָ֤ בְּהוֹצִֽ
जब–िनकालोगे
H3318

אֶת־
को
H0853

הָעָם֙
लोग

יִם מִמִּצְרַ֔
िमषर–से
H4714

֙ עַבְדוּן תַּֽ
पूजा-करोगे
H5647

אֶת־
को
H0853

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
परमेश्वर
H0430

עַ֖ל
पर

הָהָ֥ר
पहाड़
H2022

ה׃ הַזֶּֽ
ईस
H2088

परमेश्वर ने कहा, “क्यांिक मैं तुम्हारे साथ रहूगँा। मैं तुमको भेज रहा हू,ँ यह प्रमाण होगा: लोगां को िमस्र के बाहर िनकाल लाने के बाद तुम आओगे और ईस 
पव�त पर मेरी उपासना करोगे।”

אמֶר13 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֜
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से
H0413

ים אֱלֹהִ֗ הָֽ
परमेश्वर
H0430

הִנֵּ֨ה
देखो
H2009

י אָנֹכִ֣
मई��
H0595

֮ בָא
आता-ह��
H0935

אֶל־
पास
H0413

בְּנֵי֣
पुत्र�–के

֒ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल
H3478

י וְאָמַרְתִּ֣
और–कहू�गा
H0559

ם לָהֶ֔
उन–से

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर
H0430

אֲבוֹתֵיכֶ֖ם
पूरज�–तुमारे–का
H0001

שְׁלָחַנִ֣י
भेजा–है–मुझे
H7971

אֲלֵיכֶם֑
तुमारे-पास
H0413

מְרוּ־ וְאָֽ
और–कहंगे
H0559

לִ֣י
मुझ–से

מַה־
क्या
H4100

שְּׁמ֔וֹ
नाम–उस्का
H8034

מָ֥ה
क्या
H4100

אֹמַ֖ר
कह��
H0559

ם׃ אֲלֵהֶֽ
उन–से
H0413

तब मूसा ने परमेश्वर से कहा, “िकन्तु यिद मैं ईस्राएल के लोगां के पास जाऊँगा और उनसे कहूगँा, ‘तुम लोगां के पूव�जां के परमेश्वर ने मुझे तुम लोगां के पास 
भेजा है,’ ‘तब लोग पूछंगे, उसका क्या नाम है?’ मैं उनसे क्या कहूगँा?”

וַיֹּ֤אמֶר14
और–कहा
H0559

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर–ने
H0430

אֶל־
से
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

הְיֶה֖ אֶֽ
मई��-ह��
H1961

ר אֲשֶׁ֣
जो

הְיֶה֑ אֶֽ
मई��-ह��
H1961

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

ה כֹּ֤
यू�
H3541

תאֹמַר֙
कहन
H0559

לִבְנֵי֣
पुत्र�–से

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल–के
H3478

הְיֶה֖ אֶֽ
मई��-ह��
H1961

נִי שְׁלָחַ֥
भेजा–है–मुझे
H7971

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
तुमारे-पास
H0413

तब परमेश्वर ने मूसा से कहा, “उनसे कहो, ‘मैं जो हू ँसो हू।ँ’ जब तुम ईस्राएल के लोगां के पास जाओ, तो उनसे कहो, ‘मैं हू’ँ िजसने मुझे तुम लोगां के पास 
भेजा है।”

וַיֹּאמֶר15֩
और–कहा
H0559

ע֨וֹד
िफर
H5750

ים אֱלֹהִ֜
परमेश्वर–ने
H0430

אֶל־
से
H0413

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

ה־ כֹּֽ
यू�
H3541

֮ תאֹמַר
कहन
H0559

אֶל־
से
H0413

בְּנֵי֣
पुत्र�

֒ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल–के
H3478

יְהוָ֞ה
यहवे
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

ם אֲבֹתֵיכֶ֗
पूरज�–तुमारे–का
H0001

י אֱלֹהֵ֨
परमेश्वर
H0430

ם אַבְרָהָ֜
अब्राहाम–का
H0085

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर
H0430

יִצְחָ֛ק
ियतशाक़–का
H3327

י וֵאלֹהֵ֥
और–परमेश्वर
H0430

ב יַעֲקֹ֖
याकू़ब–का
H3290

שְׁלָחַנִ֣י
भेजा–है–मुझे
H7971

אֲלֵיכֶם֑
तुमारे-पास
H0413

זֶה־
यह
H2088

י שְּׁמִ֣
नाम–मेरा
H8034

ם לְעֹלָ֔
सदा-के-िलये
H5769

וְזֶה֥
और–यह
H2088

י זִכְרִ֖
याद–मेरी
H2143

ר לְדֹ֥
पीढ़ी
H1755

ר׃ דֹּֽ
पीढ़ी
H1755

परमेश्वर ने मूसा से यह भी कहा, “लोगां से तुम जो कहोगे वह यह है िक: ‘यहोवा तुम्हारे पूव�जां का परमेश्वर, ईब्राहीम का परमेश्वर, ईसहाक का परमेश्वर और 
याकूब का परमेश्वर है। मेरा नाम सदा यहोवा रहेगा। ईसी रूप मं लोग आगे पीढ़ी दर पीढ़ी मुझे जानंगे।’ लोगां से कहो, ‘यहोवा ने मुझे तुम्हारे पास भेजा है।’”
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לֵך16ְ֣
जा
H3212

סַפְתָּ֞ וְאָֽ
और–ईकटठा-कर
H0622

אֶת־
को
H0853

זִקְנֵי֣
बुज़ुरग�
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल–के
H3478

וְאָמַרְתָּ֤
और–कहन
H0559

אֲלֵהֶם֙
उन–से
H0413

יְהוָ֞ה
यहवे
H3068

אֱלֹהֵ֤י
परमेश्वर
H0430

תֵיכֶם֙ אֲבֹֽ
पूरज�–तुमारे–का
H0001

נִרְאָה֣
िदखा
H7200

י אֵלַ֔
मुझे
H0413

אֱלֹהֵ֧י
परमेश्वर
H0430

אַבְרָהָ֛ם
अब्राहाम–का
H0085

ק יִצְחָ֥
ियतशाक़–का
H3327

ב וְיַעֲקֹ֖
और–याकू़ब–का
H3290

ר לֵאמֹ֑
कहते-हुए
H0559

ד פָּקֹ֤
देखना

֙ פָּקַדְ֙תִּי
देखा–मई��ने

ם אֶתְכֶ֔
तुमहे
H0853

וְאֶת־
और–को
H0853

הֶעָשׂ֥וּי
जो-िकया-जा-रहा-है

לָכֶ֖ם
तुमारे-साथ

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
िमषर–मं
H4714

“यहोवा ने यह भी कहा, ‘जाओ और ईस्राएल के बुजुगार्ं (नेताआं) को ईकट्ठा करो और उनसे कहो, तुम्हारे, पूव�जां का परमेश्वर यहोवा, मेरे सामने प्रकट 
हुआ। ईब्राहीम, ईसहाक और याकूब के परमेश्वर ने मुझसे बातं कीं।’ यहोवा ने कहा है: ‘मैंने तुम लोगां के बारे मं सोचा है और उस सबके बारे मं भी जो तुम 
लोगां के साथ िमस्र मं घिटत हुआ है।

ר17 וָאֹמַ֗
और–कहा–मई��ने
H0559

אַעֲלֶה֣
ले-जा��गा
H5927

֮ אֶתְכֶם
तुमहे
H0853

מֵעֳנִי֣
कशथ–से
H6040

מִצְרַיִם֒
िमषर–के
H4714

אֶל־
मं
H0413

אֶ֤רֶץ
देश
H0776

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
कन�आनी–का

י וְהַחִ֣תִּ֔
और–िहत्ती
H2850

֙ אֱמֹרִי וְהָֽ
और–एमोरी
H0567

י וְהַפְּרִזִּ֔
और–पेिरज़ज़ी
H6522

י וְהַחִוִּ֖
और–िहववी
H2340

י וְהַיְבוּסִ֑
और–येबूसी
H2983

אֶל־
मं
H0413

אֶ֛רֶץ
देश
H0776

זָבַ֥ת
बहता
H2100

חָלָ֖ב
दूध
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
और–मध
H1706

मैंने िनश्चय िकया है िक िमस्र मं तुम लोग जो कष्ट सह रहे हो उससे तुम्हं बारह िनकालू।ँ मैं तुम लोगां को उस देश मं ले चलूगँा जो अनेक लोगां अथा�त् कनानी, 
िहत्ती, एमोरी, पिरज्जी, िहब्बी और यबूसी का है। मैं तुम लोगां को एसेे अचे्छ देश को ले जाऊँगा जो बहुत अच्छी चीज़ां से भरा पूरा है।’

וְשָׁמְע֖ו18ּ
और–सुनंगे
H8085

לְקֹלֶךָ֑
बात–तेरी

וּבָאתָ֡
और–जाओग�
H0935

אַתָּה֩
तू

י וְזִקְנֵ֨
और–बुज़ुरग
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֜
ईस्राएल–के
H3478

אֶל־
पास
H0413

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

יִם מִצְרַ֗
िमषर–के
H4714

ם וַאֲמַרְתֶּ֤
और–कहोग�
H0559

֙ אֵלָיו
उस–से
H0413

יְהוָ֞ה
यहवे
H3068

אֱלֹהֵ֤י
परमेश्वर
H0430

עִבְרִיִּים֙ הָֽ
ईब्रीय�–का
H5680

נִקְרָ֣ה
िमला

ינוּ עָלֵ֔
हम–से

ה וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

נֵֽלֲכָה־
जाने-दो
H3212

א נָּ֞
अब
H4994

רֶךְ דֶּ֣
रास्ता
H1870

שְׁלֹ֤שֶׁת
तीन
H7969

יָמִים֙
िदन
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֔
मरुस्थल–मं

וְנִזְבְּחָ֖ה
और–बिल-दंगे
H2076

יהוָה֥ לַֽ
यहवे–को
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
परमेश्वर–हमारे
H0430

“बुज़ुग� (नेता) तुम्हारी बातं सुनंगे और तब तुम और बुजुग� (नेता) िमस्र के राजा के पास जाओगे। तुम उससे कहोगे ‘िहब्रू लोगां का परमेश्वर यहोवा है। हमारा 
परमेश्वर हम लोगां के पास आया था। उसने हम लोगां से तीन िदन तक मरूभूिम मं यात्रा करने के िलए कहा है। वहाँ हम लोग अपने परमेश्वर यहोवा को 
िनश्चय ही बिलयाँ चढ़ायंगे।’
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ן יִתֵּ֥
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אֶתְכֶם֛
तुमहे
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לֶךְ מֶ֥
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יִם מִצְרַ֖
िमषर–का
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לַהֲלֹ֑ךְ
जाने–को
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א ֹ֖ וְל
और–नही�
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בְּיָד֥
हाथ–से
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
बलवान
H2389

“िकन्तु मैं जानता हू ँिक िमस्र का राजा तुम लोगां को जाने नहीं देगा। केवल एक महान शिक्त ही तुम लोगां को जाने देने के िलए उसे िववश करेगी।
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֙ יָדִי
हाथ–अपना
H3027
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אֶת־
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יִם מִצְרַ֔
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֙ בְּכֹל
सब–से
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י נִפְלְאֹתַ֔
अदभुत-काम–अपने
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ר אֲשֶׁ֥
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ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
करू�गा

בְּקִרְבּ֑וֹ
उस–मं
H7130

וְאַחֲרֵי־
और–बाद

כֵ֖ן
उस–के

ח יְשַׁלַּ֥
भेज-देगा
H7971

ם׃ אֶתְכֶֽ
तुमहे
H0853

ईसिलए मैं अपनी महान शिक्त का उपयोग िमस्र के िवरुद्ध करँूगा। मैं उस देश मं चमत्कार होने दूगँा। जब मैं एसेा करँूगा तो वह तुम लोगां को जाने देगा।
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י21 וְנָתַתִּ֛
और–दू�गा
H5414

אֶת־
को
H0853

ן חֵ֥
िक्रपा
H2580

עָם־ הָֽ
लोग

הַזֶּ֖ה
ईस
H2088

בְּעֵינֵי֣
नज़र–मं

מִצְרָ֑יִם
िमषिरय�–की
H4713

וְהָיָה֙
और–होगा
H1961

י כִּ֣
जब

לֵכ֔וּן תֵֽ
जाओग�
H3212

א ֹ֥ ל
नही�
H3808

תֵלְכ֖וּ
जाओग�
H3212

ם׃ רֵיקָֽ
खाली
H7387

और मैं िमस्री लोगां को ईस्राएली लोगां के प्रित कृपालु बनाऊँगा। ईसिलए जब तुम लोग िवदा हांगे तो वे तुम्हं भंट दंगे।

ה22 וְשָׁאֲלָ֨
और–मा�ग�गी
H7592

ה אִשָּׁ֤
स्त्री
H0802

מִשְּׁכֶנְתָּהּ֙
पड़ोसन–अपनी–से
H7934

וּמִגָּרַ֣ת
और–मेहमान

הּ בֵּיתָ֔
घर–अपने–की

כְּלֵי־
बासन
H3627

כֶסֶ֛ף
चा�दी–के
H3701

וּכְלֵ֥י
और–बासन
H3627

זָהָ֖ב
सोने–के
H2091

וּשְׂמָלֹ֑ת
और–कपदे
H8071

ם וְשַׂמְתֶּ֗
और–पेहनाओग�

עַל־
पर

בְּנֵיכֶם֙
बेट�–अपने

וְעַל־
और–पर

ם בְּנֹ֣תֵיכֶ֔
बेिटय�–अपनी
H1323

ם וְנִצַּלְתֶּ֖
और–लूटोग�
H5337

אֶת־
से
H0853

יִם׃ מִצְרָֽ
िमषिरय�
H4713

“हर एक िहब्रू स्त्री अपने िमस्री पड़ोसी से तथा अपने घर मं रहने वालां से मांगेगी और वे लोग उसे भंट दंगे। तुम्हारे लोग भंट मं चाँदी, सोना और सुन्दर वस्त्र 
पाएंगे। जब तुम लोग िमस्र को छोड़ोगे तुम लोग उन भंटां को अपने बच्चां को पहनाओगे। ईस प्रकार तुम लोग िमिस्रयां का धन ले आओगे।”
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